Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Morning (朝)

Ashford scene: Cafeteria (食堂)

Characters: Milly
Scene Start

Location: 食堂： Cafeteria
Narration:

食堂で食事をとっていると、ミレイさんに話しかけられた。

· When I had a meal at a dining room, it was spoken to Mirei.
My translation: While I was having a meal in the cafeteria, I was talking with Milly.

Milly:
「お、もりもり食べてる？　元気は食から！　好き嫌いはだめだからねー」

· "Us, I eat heartily? Energy from the food! Like it or not do it from the Ne"
· "Is O eating heartily?  Vigor is from a food!  Likes and dislikes are because it's useless,".
My translation: Oh, are you eating heartily? Food gives you energy! The taste itself doesn’t matter.

Rai:

「食欲はある」

· "I have an appetite."
My translation: I have an appetite.

Milly:

「それは結構。　スザク君と並んで、生徒会・力仕事担当のホープとしてがんばっていただく身ですからね」
· "That's fine. Along with you Suzaku, is in charge of heavy lifting themselves from the student council I hope you have luck as the"
· "That's good.  It's because it's the body you insist as a student council and a hope of heavy labor charge as well as Mr. SUZAKU,".
My translation: That’s good. Along with Suzaku, you’re in charge of all the student council’s heavy labour because your bodies are our only hope for these things.

Rai:

「そういうことになってたのか……」

· "How did you become a thought ... ..."
My translation: How did you form that logic…?

Milly:

「そりゃそうよ。　あとはほら、わりと虚弱なルルーシュに、おとぼけリヴァルですからねえ」
· "So yeah. Rest you know, in a rather weak Lelouch, but she is Rivaru jokes from us"
· "Why, I meet.  The back is because look pretends ignorance for weak Lelouch so often, and is RIVARU,".
My translation: It’s very simple. As you know, Lelouch is rather weak and Rivalz often feigns ignorance about these things.
Rai:

「……」
My translation: …
Milly:

「頼りにしてるんだから、あんまり休まないでよね」

· "Because I know I can count on, right in He works too much"
· "Because I'm falling back, please don't rest so much."
My translation: Because I know I can rely on you, please don’t slack off too much.

Rai:

「ああ」
My translation: Yeah.

Milly:

「ま、『実は恋に目覚めました！』とが言う理由だったら、少しは大目に見るんだけれども」
· "Oh, "I woke up in love actually!" And, if it's the reason that I say, it's seen a little generously."
My translation: Well, if you say “To be honest, I woke up in love!” as your reason, I’ll overlook it a little.

Rai:

「なんでそういう話しになるんだ？」

· "Why will it be such speaking?"
My translation: Why would I say such a thing?

Milly:

「ちがうの？　だって最近、生徒会の女の子とあちこちで会ってるみたいじゃない？
· "Different? even recently, Student Council girl here meets and it like it not?
· "Is it different?  Don't you think that I meet a girl of a student council here and there recently?
My translation: Am I wrong? Recently, haven’t you been meeting with the girls in the student council here and there?

保護者としては心配なのよねー。　でも、あんまり気が多いと全員から嫌われちゃうぞ？」

· Are concerned as a guardian of it it?.　However, I too feel from it all many disliked is it? "
· I'm worried as a guardian.  But when I'm so capricious, is it disliked from all the members?".
My translation: I’m concerned for you as your guardian. But when you’re so fickle all the time, won’t you be disliked by everyone?

Rai:

「……」
My translation: …
Milly:

「図星？」
My translation: Bull’s eye?

Rai:

「間違っても、そんなことはない」

· "Even if I make a mistake, there are no such things."
My translation: I would never let that kind of thing happen.

Milly:

「心配しなくても誰にも言わないって！　応援するからね」

· "You did not tell anyone do not have to worry about! I'm going to cheer"
· "Even if I don't worry, I say to no one!  It's because I support,".
My translation: You don’t have to tell anyone not to worry! Because I’m going to be cheering for you.

Rai:

「……」
My translation: …
Milly:

「青春を謳歌するのは若人の義務。　頑張りなさいな！」

· "It's the young's obligation to fully enjoy youth.  Exert yourself!".
My translation: It’s an adolescent’s duty to fully enjoy their youth/springtime of life. Try your best!

Rai:

「……」
My translation: …
Narration:

……一方的に押し切られてしまった。　まぁ、それがあの人のいつものパターンだしな……。

· ... Had been overpowered unilaterally. Maa, and then that person's usual pattern of it ... ....
My translation: …I’ve been completely overpowered. Well, that is the usual pattern of that person…
Scene End.
